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内容概要

静静的顿河流淌在俄罗斯广袤的大地上，肖洛霍夫用他那炎炎的南方色彩，为我们描绘着从第一次世
界大战到苏联国内战争期间顿河两岸哥萨克人的生活画卷。
小说有两条情节线索，一条以麦列霍夫的家庭为中心，反映哥萨克的风土人情、社会习俗；另一条则
以布尔什维克小组活动所触发的革命与反革命的较量以及社会各阶层的政治斗争为轴心。
两条线索，纵横交叉，层层展开，步步推进，将读者带进了风起云涌的哥萨克乡村生活，与书中的人
物共尝悲欢。
    肖洛霍夫经历十四年创作了这部卷轶浩繁的史诗式长篇小说。
小说发表后，肖洛霍夫声誉鹊起，并于1965年赢得了诺贝尔文学奖。
这部作品很容易让我们联想到托尔斯泰的《战争与和平》，同样宏大的构思，磅礴的气势；同样深厚
的生活内涵；同样丰满多样的人物；同样生动感人的描写，使这两部作品有着异曲同工之妙。
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作者简介

肖洛霍夫（M.A. Шолохов，1905-1984），苏联当代著名小说家，生于顿河地区维申斯卡亚镇克
鲁齐林村的一个磨坊主家庭，先后在莫斯科、维申斯卡亚的小学和中学读书；当过统计员、装卸工、
会计和记者。
 1923年开始写作，发表作品。

    早期代表作《静静的顿河》（
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章节摘录

　　一九一七年深秋，哥萨克开始从前方回家来了。
显得衰老了的赫里斯托尼亚和三个跟他一同在第五十二团服役的哥萨克回来了。
完全退役的、仍旧像从前那样光秃无须的阿尼库什卡，炮兵托米林&middot;伊万和&ldquo;马
掌&rdquo;雅科夫也回来了，接着就是马丁&middot;沙米利、伊万&middot;阿列克谢耶维奇、扎哈
尔&middot;科罗廖夫和个子高得难看的博尔谢夫；十二月里，米吉卡&middot;科尔舒诺夫突然出现了
，过了一个星期，原在第十二团的哥萨克成群结队地回村来了，其中有米哈伊尔&middot;科舍沃伊、
普罗霍尔&middot;济科夫、卡舒林老头子的儿子安德烈&middot;卡舒林、叶皮凡&middot;马克萨耶夫
、西尼林&middot;叶戈尔。
　　模样长得像加尔梅克人的费多特&middot;博多夫斯科夫离开了自己的团，骑着一匹从奥地利军官
手里夺来的黄骠骏马，从沃罗涅什直奔家乡，后来有很长时间，老是在讲他怎样骑着自己这匹快马，
穿越沃罗涅什省革命后荒乱的村庄，从赤卫队的眼皮底下逃了出来。
　　他回来以后，梅尔库洛夫、彼得罗&middot;麦列霍夫和尼古拉&middot;科舍沃伊，他们逃出已经
布尔什维克化的第二十七团，从卡缅斯克回到了家乡。
就是他们带回一个消息，说最近一个时期，在第二后备团服役的葛利高里&middot;麦列霍夫变了心，
投奔布尔什维克，留在卡缅斯克了。
过去就天不怕地不怕的偷马贼马克西姆卡&middot;格里亚兹诺夫也在那里跟第二十七团打得火热，动
乱时代的新奇事物和无拘无束地过过好日子的愿望，使他倾心于布尔什维克。
据说马克西姆卡弄到了一匹不仅样子非常丑陋、性子同样凶野、但是却跑得非常快的马；据说这匹马
有一道天生的银色白毛贯穿整个脊背，身量不高，但是很长，全身毛色都跟牛毛一样红。
大家很少谈到葛利高里，&mdash;&mdash;不愿意谈他，因为知道他已经跟乡亲们分道扬镳了，能不能
回头跟大伙走一条路&mdash;&mdash;还很难说。
　　谁家哥萨克主人回来，或者像久盼着的客人似的哥萨克回来，谁家就充满了欢乐。
这种欢乐也更强烈无情地加重了那些永远失去了亲人的人们久藏在心底的悲伤。
很多哥萨克都成了异乡的鬼魂，&mdash;&mdash;他们陈尸在加里齐亚、布科维纳、东普鲁士、喀尔巴
阡山山麓和罗马尼亚的田野上，在炮火的哀乐声中烂掉；现在这些陈亡将士的高冢已经艾蒿丛生，被
雨水冲刷，大雪覆盖。
不管披头散发的哥萨克妇女跑到胡同里，把手掌遮在眼上，举目远望多少次&mdash;&mdash;永远也盼
不回她们心上的人！
不管她们呆滞无光、哭肿的眼睛泪流成河，&mdash;&mdash;也洗不掉心头的哀怨！
东风无力，不能把这许多生辰和忌日的哀号带到加里齐亚和东普鲁士，带到已经塌陷的陈亡将士墓边
　　天上飘着雪花，可是在空中就融化了。
到中午时分，陡崖上的积雪开始崩塌，发出低沉的轰隆声。
顿河对岸的树林呼啸起来。
橡树枝上的冰雪融化了，露出了黑树枝。
水珠从枝桠上滴下来，穿透积雪，直落到被腐烂的落叶焐暖了的土地上。
吹来早春令人陶醉的融雪气味，果园里飘溢着樱桃树萌发的气息。
顿河的冰面上已经到处是化穿了的冰孔。
岸边的冰都化了，冰窟窿四周已经浸满了碧绿、晶莹的河水。
　　往顿河沿岸运送炮弹的车队要在鞑靼村换车。
押运的红军战士都是些凶悍的小伙子。
队长留下来看守伊万&middot;阿列克谢耶维奇；他对阿列克谢耶维奇说：&ldquo;我陪你坐一会儿吧，
不然，时局这么紧张，你会乘机逃走的！
&rdquo;其余的人都派去寻找车辆，需要四十七辆双套大车。
叶梅利扬也来到麦列霍夫家。
　　&ldquo;请套上车，把炮弹运到博科夫斯克镇去！
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&rdquo;　　彼得罗张口就说：　　&ldquo;那两匹马腿有病，昨天我已经赶着骒马去维申斯克送过一
次伤员啦。
&rdquo;　　叶梅利扬二话没说，就朝马棚走去。
彼得罗急得连帽子也顾不得戴，从屋子里跑出来，跟在他后面喊：　　&ldquo;听见了吗？
你等等&hellip;&hellip;是不是，免我们一次吧？
&rdquo;　　&ldquo;是不是请你别装胡涂？
&rdquo;叶梅利扬严厉地打量了一下彼得罗，补充说：&ldquo;我想去看看你们的马，看看它们的腿得
的是什么病。
是无心还是有意用锤子把关节敲坏啦？
你别跟我要这种障眼法！
我见过的马，比你看见的马粪还多。
套车吧！
马也行，牛也行&mdash;&mdash;什么都可以。
&rdquo;　　葛利高里赶着爬犁去了。
走以前，他跑到厨房里，亲吻着孩子们，匆匆地嘟哝说：　　&ldquo;我给你们带好东西回来，你们在
家可不许胡闹，要听妈妈的话。
&rdquo;又对彼得罗说：&ldquo;你别挂念我，我不会走远的。
如果到了博科夫斯克还要往前走，我就扔下牛跑回来。
不过我可不回村子里来啦。
我到西金村姨妈家去住几天&hellip;&hellip;彼得罗，你要去看我&hellip;&hellip;不知道为什么我觉得在这
儿过得很害怕，&rdquo;他笑了笑。
&ldquo;好，祝你健康！
娜塔什卡，不要太思念我！
&rdquo;　　莫霍夫的商店已经当作军需仓库，在商店前面把炮弹箱子装上车，车队就出发了。
　　&ldquo;他们打仗，是为了他们能过上好日子，我们也曾经为了自己过好日子打过仗，&rdquo;葛
利高里斜倚在爬犁上，用皮袄裹着脑袋，在牛车有规律的摇晃中，想着这个问题。
&ldquo;生活中根本就没有什么真理可言。
看来，是胜者为王，胜利者就可以吃掉那个战败的&hellip;&hellip;可我却还在寻找什么愚蠢的真理呢。
弄得精神苦闷，东投西靠&hellip;&hellip;听说古时候，鞑靼人曾经侵占过顿河，抢掠土地，奴役顿河沿
岸的老百姓。
现在&mdash;&mdash;俄罗斯人来啦。
不！
我绝不低头！
他们是我和全体哥萨克的敌人。
现在，哥萨克们已经开始明白过来啦&hellip;&hellip;放弃阵地。
今天，个个都跟我一样，唉！
后悔也来不及啦。
&rdquo;　　近处是垂到道路上的艾蒿、起伏的山岗、乱蓬蓬的山沟，迎面移来，远处是一片雪野，随
着爬犁盘桓、萦回，往南方伸展开去。
路途漫长，百无聊赖，令人昏昏欲睡。
　　温暖的南风已经刮了两天两夜。
田野里最后的积雪已经消失了。
冒着泡沫的、春天的溪流淙淙有声，草原上的洼地和小河沟也都涨满了水。
第三天的早晨风停了，浓雾笼罩了草原，湿润的、去年的羽茅草丛闪着银光，古垒、浅谷、集镇、钟
楼的尖顶和高耸入云的、金字塔形的杨树顶梢，全都笼罩在白茫茫的、伸手不见五指的大雾中。
广阔的顿河草原上一片蔚蓝色的春天。
　　在这个雾蒙蒙的早晨，阿克西妮亚病后第一次走出屋子，来到台阶上，站了半天，陶醉在春天清
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新空气的芳香中。
她竭力压制着恶心和头晕，走到果园里的井边，放下水桶，坐在井栏上。
她觉得眼前的世界变得出奇的新奇、迷人。
她的眼睛闪着喜悦的光芒，像小孩子一样玩弄着衣服的折子，心情激动地打量着四周的景物。
雾茫茫的远景，花园里浸在融雪的水洼里的苹果树，湿漉漉的篱笆和篱笆外面、残留着被水冲得很深
的去年的车辙的道路，&mdash;&mdash;她觉得这一切都是空前的美丽，一切都仿佛是在灿烂的阳光下
，显得鲜艳、温柔。
　　从云雾里透出一小片蓝天，冰冷的蓝光刺得她的眼睛发花；腐烂的干草和融化了的黑土散发出的
气味是那么熟悉、诱人，阿克西妮亚不禁长长地叹了一口气，嘴角上露出了一丝笑意；从雾蒙蒙的草
原上传来的云雀纯朴的歌声，在她心里引起无端的忧伤。
这种在异乡听到的云雀歌声使阿克西妮亚的心怦怦地跳得很快，眼睛里流出两滴吝啬的泪
珠&hellip;&hellip;　　阿克西妮亚心情恬静地享受着这重又回到她身上来的生命，渴望亲手去摸摸周围
的一切东西，什么都亲眼去看看。
她想去摸摸湿得发黑的醋栗丛，想用脸颊去亲亲长了一层天鹅绒似的灰色茸毛的苹果树枝，想跨过倒
塌的篱笆，踏着一片无路的泥泞，到广阔的洼地那边闪着神话般的绿光与迷雾笼罩的远景汇成了一片
的冬小麦田地里去&hellip;&hellip;　　阿克西妮亚等候了好几天，盼望着葛利高里会突然到来，但是后
来从到房主人家来串门的邻居那里听说，战争并没有结束，说有很多哥萨克从新俄罗斯克渡海到克里
米亚去了，而那些留下来的人有的参加了红军，有的到矿山去了。
　　周末，阿克西妮亚下定决心要回家去，而且很快就找到了个伴儿。
有一天，黄昏时分，一个驼背的小老头儿，没有敲门就走进屋子来。
他默默地鞠了一个躬，就脱起又肥又大、衣缝开绽的肮脏的英国军大衣来。
　　&ldquo;这是怎么回事儿呀，善人哪，连个&lsquo;好&rsquo;都不问一声，就要借宿吗？
&rdquo;主人惊讶地打量着这位不速之客，质问道。
　　可是客人急急忙忙地脱掉军大衣，在门口抖了抖，经心地挂在衣钩上，抚摸着剪得很短的白胡子
，含笑说：　　&ldquo;亲爱的主人，看在基督的面上，原谅我吧，如今这种年月，我学会了：进门先
脱衣服，然后再请求借宿，不然，人家是不肯放你进去的。
如今的人都变得粗野啦，不欢迎客人&hellip;&hellip;&rdquo;　　&ldquo;我们把你安置在哪儿呀？
你看，我们住得够挤啦，&rdquo;主人的口气已经温和得多了。
　　&ldquo;我有像鸽子嘴那么点儿地方就行啦。
就在门口这儿，我一蜷身子就睡啦。
&rdquo;　　&ldquo;你是干什么的呀，老大爷？
是逃难的吗？
&rdquo;女主人好奇地问。
　　&ldquo;对啦对啦，就是逃难的。
我逃啊，逃啊，一直逃到大海边，如今可又慢慢地往回走啦，已经逃得筋疲力尽
啦&hellip;&hellip;&rdquo;爱说话的老头子蹲在门限旁边，回答说。
　　&hellip;&hellip;
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编辑推荐

　　其它版本请见：《静静的顿河（套装共4册）》
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